Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 32

yqwaL ®7W7( 7=|/<]W{‘-|-‘ y(y—yzyq/ $4|"-{ 75\ Isa32:1
2Ty LRYRD OO PRI PTED N
1. hen I'tsedeq yim’lak-melek ul’'sarim I'mish’pat yasoru.
Isa32:1 Behold, a king shall reign righteously and princes shall rule justly.

<32:1> 1800 yap Baocilevs dikaros Bactedoer, kal dpyovTes peTa kploews dpEovorv.

1idou basileus dikaios basileusei, kai archontes kriseds arxousin.
behold king a just shall reign, and rulers judgment shall rule.
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2. w’ =‘ish k’'machabe’~ w'sether zarem k’phal’gey-mayim bH’tsayon
k'tsel sela”~ 'erets “ayephah.

Isa32:2 Each like a refuge from and a shelter from the storm,
like streams of water in a dry country, like the shade of a rock in a parched land.
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2> kal éoTar 0 dvBpwmos kpOTTWY Tovs Adyous adToD
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kal kpuPBnoetal ws ad’ VdaTos Ppepopevov: kal davnoeTar
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év Liwv ws moTapos dpepopLevos évdofos év 1) duwon.

2 kai ho anthropos krypton tous logous autou kai krybesetai
And the man hiding his words, and they shall be hid
hos hydatos pheromenou; kai phanésetai

as of water being brought; and it shall be shone forth

hos potamos pheromenos endoxos ¢ gé& dipsosé.
as a river being brought along, glorious in land a thirsting.
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3. w'lo’ thish’ eynah ro’im w'az’ney shom’’im tiqg’shab’nah.

Isa32:3 Then of those who see shall not be blinded,
and the ears of those who hear shall listen.
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3> kai ovkéTL éoovTar memolboTes ém’ dvBphmols, dAAa Ta wTa Sdoovoly dkovelv.

3 kai ouketi pepoithotes anthropois, ta ota dosousin akouein.
And no longer relying men, the ears they shall give to hear.
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4. ul’bab nim’harim yabin lada ath ul’shon “il'gim t‘'maher tsachoth.
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Isa32:4 And the heart of the hasty shall understand the knowledge,
and the tongue of the stammerers shall hasten clearly.
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4> kal M kapdla TOV dobevobvTwv mpooeEel Tob dkoveLv,
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kal al yAdooal at Peddilovoal Taxy pabnoovrar Aadetv elpmvnv.

4 kai he kardia ton asthenounton prosexei akouein,
And the heart of the ones being weak shall take heed to hear;

kai hai glossai hai psellizousai tachy mathésontai eirenen.
and the tongues stuttering, quickly they shall learn to peace.
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5. lo’~ “od 'nabal nadib ul’kilay lo’ ye’amer sho a.

Isa32:5 No longer the fool noble, or the rogue be spoken of as generous.

<5> kal oVkETL 1) elTwoLy TO pwpd dpyeLv,
KL OVKETL p.'ﬁ elTwowv ot fm'rlpé'ral, oov Ei’ya.
5 kai ouketi me t0 morg archein,
And no longer shall the moron to rule;

kai ouketi mé hoi hypéretai sou Siga.
and no longer shall your officers, You be quiet!
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6. ki nabal n'balah w'libo ya aseh-‘awen [« asoth choneph

u - to ah 'hariq ra eb umash’qeh yach’sir.

Isa32:6 a fool foolishness, And his heart inclines toward wickedness:
practice unholiness and error ,

keep the hungry unsatisfied and to withhold drink from
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<6> 6 yap pwpos pwpa AaAnoeL, kal M kapdla adTod LadTala vomoel Tod cuvTeAely
dvop.a kat Aadelv mpos kVpLov MAdvmoLy Tod diaomelpal Yuyds mevhoas
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kat Tas Puyas Tas dupwoas kevas morfjoat.

6 ho moros mora , kai hée kardia autou mataia noései
the moron moronish , and his heart vanities shall purpose,
tou anoma kai planésin
to lawless deeds, and to a delusion,
tou diaspeirai peinosas kai kenas poiésai.
to scatter hungering, and for vain things causing.
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7. wkelay kelayu ra“im hu’ zimoth ya“ats |'chabel "anawim b’im’rey=sheqer
ub’ ‘eb’yon mish’pat.

Isa32:7 As for a rogue, his weapons are evil; He devises wicked schemes (o destroy
the afflicted lying words, even the needy one when right.
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<T> 7 yap BovAr T@®v movmpdv dvopa BovAedoetar kaTadpbelpar TameLvovs
€v Aoyois adlkols kal draokedacal Adyovs TameLvdV év kploet.

7 he boulé ton ponéron anoma bouleusetai kataphtheirai
the counsel of the wicked lawless deeds shall plan to corrupt

logois adikois kai diaskedasai logous Kkrisei.
words unjust, and to efface the words of a case.
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8. w'nadib n’diboth ya ats w'hu’ al-n'diboth yaqum.
Isa32:8 But the noble one devises noble plans; and ©v noble plans he stands.
8> ol de evoefels ovvera €BovAedoavTo, kal alTn 7 BovAn pevel.

8 hoi de eusebeis syneta ebouleusanto, kai hauté hé boulé menei.
the pious the discerning consult, and this counsel shall abide.
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9. nashim sha’ananoth gom’nah sh’'ma™’nah goli botchoth ‘im’rathi.

Isa32:9 Rise up, you women who are at ease, and hear my voice;
to my words, confident
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9> I'vva'ikes mAovolar, AvaoTnTe Kal akovoaTe THs Pwvils pov-
BuyaTépes év EATLdL, dxoloaTe Tovs Aoyous pov.
9 Gynaikes plousiai, anastéte kai akousate tés phonés mou;
women rich Rise up, and hear my voice!

elpidi, akousate tous logous mou.
o hope Listen to my words!
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10. yamim al=shanah tir'gaz’nah bot’choth ki kalah batsir ‘oseph b’li yabo’.

Isa32:10 and You shall be shaken days on a year, O confident women;
the vintage shall fail, the harvest shall not come.
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10> fpépas éviavTod pvetav mornoacte év 680V pet’ eéAmidos:
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(,I.V’I,]>\O.)TG.L o 'rp{)'y'q'ros, méMALVTAL O cTrépos KOl OVKETL pn‘] éNO.
10 hémeras eniautou mneian poiésasthe ¢n odyné elpidos;

for the days of a year mention Make in grief, yet hope!
anelotai ho trygetos, pepautai ho sporos

has been consumed The gathering of crops, has ceased the sowing,
kai ouketi me elthé.

and no longer should it come.
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11. chir'du sha’ananoth r’'gazah bot’choth p’shotah
w' orah wa ~chalatsayim.

Isa32:11 Tremble, you women who are at ease; be troubled, confident women;
strip, undress and sackcloth o1 your waist,

A1> éotmTe, AvmNOnTE, 0l TETOLBULTAL, éxdDoache, yupval yévesbe,
mepulvoache Tas dodias
11 ekstete, lypéthéte, hai pepoithuiai, ekdysasthe, gymnai R

Be amazed! Let fret the ones persuading! Strip! naked !

perizosasthe tas osphuas
Gird the loins!
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12. al=shadayim soph’dim “al-s’dey-chemed «l-gephen poriah.
Isa32:12 Mourn your breasts the pleasant fields, the fruitful vine,
A2> kat éml TOV paoTdv koOTTEche Amo Aypod émbBupnpaTos kal ApméEAOL yeEVTLATOS.

12 kai ton maston koptesthe agrou epithymématos
the breasts beat! field the desirable,

kai ampelou genématos.
and of the grapevine the produce.
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13. ‘ad’math “ami qots shamir ta aleh =al=batey masos qir'yah “alizah.
Isa32:13 the land of my people in which thorns and briars shall come up;
yea, the joyful houses and for the jubilant city.
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13> 1y 700 Aaod pov dkavba katl xopTos avaPnoerar,
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KOL €K TTACTS OLKLAS evd)poorvv'rl ap@’qce‘rav wOALs TAovaota,
13 hé gé tou laou mou akantha kai chortos anabésetai,
The land of my people is a thorn-bush; and grass shall ascend,

kai oikias euphrosynée arthésetai; polis plousia,
and of house gladness shall be lifted away. As for the rich city,
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14. ki=‘ar’mon nutash hamon “ir “uzab “ophel

wabachan hayah b ad m’ aroth - m’sos p’ra’im mir’“eh .
Isa32:14 the palace has been abandoned, the multitude of the city forsaken.
Mound and tower are instead caves , a delight for wild donkeys,

a pasture for H

14> oikor éykaTalelelppévol mAodTov TOAEws kal olkovs émbupnTovs ddnoovoiv:
kal égovTaL al kdpar omnAata éws Tod aldvos, eddpocivn Svav dyplov,
BookMpaTta moLpévawv,
14 oikoi egkataleleimmenoi plouton poleos
The houses are being abandoned; the riches of the city

kai oikous epithymétous aphésousin; kai hai komai spélaia
they shall leave and houses desirable. And the towns caves
, euphrosyné onon agrion, boskémata ,

, a gladness donkeys for wild, pastures for H
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15. "ad-ye areh aleynu marom w'hayah mid’bar lakar’'mel
w'kar’'mel yechasheb.
Isa32:15 Until is poured out us on high,

and the wilderness becomes a fertile field, and the fertile field is considered

A5> éws av émeNOT) €’ Vpas Tvedpa P’ VmAod. kal éotar épmpos 0 Xeppe,
kal 0 Xeppel els Spupov AoyiobnoeTa.
15 heos 211 epelthé hymas huyélou.

until should come you high;

kai estai eréemos ho Chermel,
and shall be wilderness the fruitful field,

kai ho Chermel logisthésetai.
and the fruitful field shall be considered.
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16. w'shakan bomid’bar mish’pat uts’daqah bakar’'mel .

Isa32:16 Then justice shall dwell in the wilderness
and righteousness the fertile field.

16> katl dvamadoeTal év T EpNPw KpLLa,
Kol Sucal,oo-{)v'rl év TO Kapw{])\q) Ka'rOLK'ﬁO'eL'
16 kai anapausetai ¢n té erémg krima,
And shall rest in the wilderness judgment,
kai dikaiosyné en tg Karmeélg katoikései;
and righteousness in Carmel shall dwell.
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17. W’ ma aseh hats'dagah shalom
wa abodath hats’dagah hash’qget wabetach - .
Isa32:17 And the work of righteousness peace,

and the service of righteousness, quietness and confidence

A7> katl éoTar Ta €pya THs SikarooVvms elpv,
kal kpaTnoel 1 dikaroovvm dvdmavoy, kal TemolBoTes €ns Tod aidvos:
17 kai ta erga tés dikaiosynés eireneé,
And the works of righteousness peace;
kai kratesei hé dikaiosyné anapausin, kai pepoithotes H
and shall reach righteousness rest, and the ones relying shall be
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18. w'yashab “ami bin’weh shalom ub’mish’k’noth mib’tachim
ubim’nuchoth sha'ananoth.

Isa32:18 And my people shall live in a peaceful habitation,
and in secure dwellings and in undisturbed resting places;
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18> kal kaTokMoeL 6 Aads adToD év mOAeL elpnvms
kal évolkioer memolbws, kal dvamadoovTal LeTa TAoVTOoL.

18 kai katoikései ho laos autou en polei eirenées
And shall dwell his people in a city of peace,
kai enoikései pepoithos, kai anapausontai ploutou.
and shall dwell in it being yielded up; and they shall rest riches.
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19.u b’redeth hayaar ubashiph’lah tish’pal ha'ir.
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Isa32:19 And when the forest comes down,
and the city shall be laid low in a low place.

19> 1 8¢ yahala éav kaTaBf), ovk &P’ vpas Ter.
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19 1o de katabé, ouk hymas héxei.
And should come down, not you it shall come.
kai hoi enoikountes ¢n tois drymois pepoithotes hoi
And the ones dwelling in the forests yielding as the ones
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20. ‘ash’reykem zor' ey “al-hal-mayim m'shal’chey regel-hashor w’hachamor.

Isa32:20 Blessed are you who sow waters,
who send out the foot of the ox and the donkey.
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20> pakdprol ol omelpovTes émi mav VWP, o Pods kal dvos maTel.

20 makarioi hoi speirontes hydor, hou bous kai onos patei.
Blessed are the ones sowing water where the ox and donkey tread.
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